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EU Declaration of Conformity

DE EU-Konformitatserklarung / BG EC aeknapauusi 3a cwotsercteuem / BS EU izjava o sukladnosti / CS EU
prohlaeni o shodé/ EL AAAwon oupudpewong EE/ ES UE Declaracién de Conformidad/ ET ELi
vastavusdeklaratsioon / Fl EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus/ FR Déclaration de conformité UE/ HR EU izjava o
sukladnosti/ HU EU-megfelelGségi nyilatkozat / IS Yfirlysing ESB um samreemi / IT Dichiarazione di conformita UE/
LT ES atitikties deklaracija/ LV ES Atbilstibas deklaracija / MK Wsjasa 3a coobpasHoct co EY / NL EU-verklaring van
conformiteit/ PL Deklaracja zgodno$ci UE/ PT Declaragao de conformidade UE / RO Declaratie de conformitate UE/
SK EU - Vyhlasenie o zhode/ SL Izjava EU o skladnosti / SQ Deklarata e Konformitetit t& BE-sé / SR EU Deklaracija
0 usaglasenosti / SV EU konformitetsforklaring / TR AB Uygunluk Beyani

Company:  Marquardt GmbH

Name: Thomas Schwarz

Street: Schloss-Str. 16

Location: 78604 Rietheim-Weilheim
Country Germany

Telephone: +49 7424990

Fax: +49 7424 99 2122

Email: Thomas.Schwarz@marquardt.com

We declare under our sole responsibility that the following product:

DE Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt: / BG Hue aeknapvpame Ha Halla epAMHCTBEHa
OTrOBOPHOCT, Ye CAEAHUAT NPOAYKT / BS Izjavljujemo na svoju iskljuCivu odgovornost da slijedeci proizvod / CS
Timto prohlaSuje na vlastni odpovédnost, Ze nasleduijici product: / EL Eueig SnAGVOUWE, JE XTOKAEIOTIKA HOG
guBivn, 611 To MapakaTw MPoidv: / ES Nosotros declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad la
conformidad del siguiente producto:/ ET Meie deklareerime oma ainuvastutusel, et jargmine toode: / FI Me
vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, etta seuraava tuote/ FR Nous déclarons sous notre entiére responsabilité
que le produit suivant,/ HR Mi pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je proizvod u nastavku/ HU Kizarélag
sajat felelésséglinkre kijelentjlik, hogy a kovetkez6 termék:/ IS Vid lysum pvi yfir & okkar eina abyrgd ad
eftirfarandi vara: / IT Noi dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il seguente prodotto:/ LT Mes
prisimdama visg atsakomybe pareiSkiame, kad Sis gaminys/ LV Més uznemoties pilnigu atbildibu apliecinam, ka
talak aprakstitais produkts: / MK UsjaBysame noa concteBeHa 0OAroBpHOCT Aeka CAEAHUOT NpouaBoa;/ NL Wij
verklaren onder geheel eigen verantwoordelijkheid dat het volgende product:/ PL My o$wiadczamy na wtasna
odpowiedzialnos¢, ze ponizszy product:/ PT N6s declaramos, sob nossa inteira responsabilidade, que o seguinte
produto:/ RO Prin prezenta declaram pe propria raspundere faptul ca urmatorul produs:/ SK My vyhlasujeme na
svoju vyhradni zodpovednost, Ze nasleduijici vyrobok:/ SL izjavljamo na lastno odgovornost, da je nasledniji
izdelek: / SQ Ne deklarojmé nén pérgjegjésiné toné té vetme se produkti né vijim / SR Izjavljujemo na svoju
iskljucivu odgovornost da je sledeéi proizvod / SV Vi forklarar under vart ensamma ansvar att féljande produkt: /
TR Asagidaki trliniin tamamen kendi sorumlulugumuz altinda oldugunu beyan ederiz:

Type or model

DE Typ oder Modell/ BG Tun uan moaen/ BS tip ili model/ CS Typ nebo model/ EL Tdmog
N pwovtéro/ ES Tipo o modelo/ ET Mudeli tuitip/ Fl Tyyppi tai malli/ FR Type ou modéle/
HR tip ili model/ HU Tipus vagy minta / IS Tegund eda likan/ IT Tipo o modello/ LT Tipas AR1
arba modelis/ LV Tips vai modelis/ MK Tun uau moaea/ NL Type of mode/ PL Typ lub
model/ PT Tipo ou modelo/ RO Tip sau model/ SK Typ alebo mode/ SL Tip ali model/
SQ Lloji ose modeli/ SR tip ili model/ SV Typ eller modell/ TR Beyanin konusu

to which this declaration relates is in conformity with the essential requirements of the RE Directive
(2014/53/EU).

Marquardt GmbH, Schloss-StraRle 16, 78604 Rietheim-Weilheim, Deutschland, Telefon: + 49 7424990, www.marquardt.com
Geschéftsfihrung: Dr. Harald Marquardt (Vorsitzender), Jochen Becker, Dr. Claus Bischof
Vorsitzender des Aufsichtsrats: Rainer Hundsdérfer, Amtsgericht Stuttgart HRB 450295
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DE den grundlegenden Anforderungen Funkanlagen-Richtlinie (2014/53/EU) entspricht. / BG e B cboTBeTCTBUE C
Avpextuea 2014/53/EC. / BS na koje se ova izjava odnosi u skladu s osnovnim zahtjevima RE direktive (2014/53
/ EU). / CS ke kterému se toto prohlaSeni vztahuje, splfiuje zékladni poZadavky Smérnice (RE-D) (2014/53/EU)./
EL T0 omoio agop& n mapodoa SAAWCN CULHOPPHOVETAI LE TIG OUCINSEIG AMAITATEIG KOl GAAEG OXETIKEC GMAITACEIS TNC
odnyiag mepi podioeEonhiopod (2014/53/EE)./ ES al que se refiere esta declaracién, con los requisitos
fundamentales, de acuerdo con las disposiciones de la Directiva RE (2014/53/UE)./ ET mida k&esolev
deklaratsioon holmab, vastab raadioseadmete direktiivi (2014/53/EL) olulistele néuetele./ Fl jota tdméa vakuutus
koskee, on radiolaitteita koskevan direktiivin (2014/53/EU) olennaisten vaatimusten./ FR auquel cette déclaration
se référe est conforme aux principales exigences de la directive RE (2014/53/UE)./ HR na koji se odnosi ova izjava
sukladan osnovnim zahtjevima Direktive o radijskoj opremi (2014/53/EU)./ HU amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik,
megfelel a RE-irdnyelv (2014/53/EU) alapvetd kdvetelményeinek. / IS sem yfirlysing bessi Iytur ad er { samraemi vid
grunnkrofur tilskipunar RE (2014/53 / ESB). / IT cui la presente dichiarazione fa riferimento, & conforme ai requisiti
essenziali della Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)./ LT kuriam taikoma $i deklaracija, atitinka
esminius reikalavimus direktyvos dél radijo jrangos (2014/53/ES)./ LV par kuru ir sastadita $7 deklaracija, atbilst
butiskakajam prasibam, kadas noteiktas Radioiekartu Direktiva (2014/53/ES)./ MK Ha kojwTto ce oaHecysa
usjasarta, € BO coobpa3HOCT co BaxHWTe bapatba Ha AMpekTueata RE (2014/53/EY)./ NL waarop deze verklaring
betrekking heeft, in overeenstemming is met de essentiéle vereisten van de Richtlijn betreffende de harmonisatie
van de wetgevingen van de lidstaten inzake het op de markt aanbieden van radioapparatuur (2014/53/EU)./ PL
do ktérego odnosi sie niniejsza deklaracja spetnia podstawowe wymogi dyrektywy dotyczacej urzadzen radiowych i
telekomunikacyjnych (2014/53/UE)./ PT ao qual esta declaragdo se refere, estd em conformidade com os
requisitos essenciais da Diretiva relativa a equipamento de radio (2014/53/UE)./ RO la care face referire prezenta
declaratie respecta cerintele esentiale ale Directivei RE (2014/53/UE)./ SK na ktory sa toto vyhlasenie vztahuje, je v
zhode so zakladnymi poZiadavkami smernice 2014/53/EU o radiovych zariadeniach (RE)./ SL na katerega se
nanasa ta izjava o skladnosti, v skladu z bistvenimi zahtevami Direktive 2014/53/EU o harmonizaciji zakonodaj
drzav Elanic v zvezi z dostopnostjo radijske opreme na trgu. / SQ té cilit i referohet kjo deklaraté, éshté né pérputhje
me kérkesat themelore té Direktivave RE (2014/53/EU). / SR na koji se odnosi ova izjava u skladu sa osnovnim
zahtevima RE direktive (2014/53/EU). / SV som denna deklaration avser 6verensstimmer med de vésentliga
kraven i RE-direktivet (2014/53/EU). / TR Bu beyanin ilgili oldugu, RE Direktifinin (2014/53/EU) temel
gerekliliklerine uygundur.

The product is in conformity with the following standards and/or normative documents:

DE Das Produkt entspricht den folgenden Richtlinien und/oder Normen:/ BG MpeaMeTsbT Ha AeKAapaumaTa, onucaH
no-rope, 0TroBapa Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATeACTBO Ha Cbio3a 3a xapmonusauus:/ BS Proizvod je uskladen sa
sljedeéim standardima i/ili normativnim dokumentima:/ CS Tento produkt je ve shodé s nasledujicimi normami
a/nebo normativnimi dokumenty:/ EL To mpoi6v GUUUOPQOVETAI PE T& MXPAKATW MPOTUNN A/KOI KOVOVIOTIKG
gyypaga:/ ES El producto cumple con las normas o los documentos normativos siguientes/ ET Toode vastab
jargmistele standarditele ja / v6i normdokumentidele:/ Fl Tuote on seuraavien standardien ja/tai normatiivisten
asiakirjojen mukainen:/ FR Le produit est conforme aux normes et aux documents normatifs suivants:/ HR Proizvod
je sukladan sljede¢im standardima i/ili normativnim dokumentima:/ HU A termék megfelel a kovetkezd
szabvanyoknak és/vagy normativ dokumentumoknak:/ IS Varan er i samreemi vid eftirfarandi stadla og / eda
stadlada skjol: / IT Il prodotto & conforme agli standard e/o ai documenti normativi indicati di seguito:/ LT Gaminys
atitinka Siuos standartus ir (arba) norminius dokumentus:/ LV Produkts atbilst prasibam, kadas noteiktas talak
noraditajos standartos un/vai normativajos aktos:/ MK Mpon3BoaoT € Bo CO06pa3HOCT CO CAEAHWTE CTaHAAPAM /WA
HopmatueHi AokymeHTH:/ NL in overeenstemming is met de volgende normen en/of normatieve documenten:/ PL
Produkt spetnia wymogi okreSlone w ponizszych normach i aktach normatywnych:/ PT O produto estd em
conformidade com as seguintes normas e/ou documentos normativos:;/ RO Produsul este conform cu urmatoarele
standarde si/sau acte normative:/ SK Vyrobok je v zhode s nasledujdcimi Standardmi a/alebo normativnymi
dokumentmi:/ SL Izdelek je skladen z naslednjimi standardi in/ali normativnimi dokumenti:/ SQ Produkti éshté né
pérputhje me standardet dhe/ose dokumentet normative té méposhtme:/ SR Proizvod je u skladu sa sledeéim
standardima i/ili normativnim dokumentima:/ SV Produkten 6verensstimmer med foljande standarder och/eller
normativa dokument:/ TR Uriin, agsagidaki standartlara ve/veya normatif belgelere uygundur:
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Standards Essential Requirement
Health (Art. 3.1 (a))
DE Gesundheit / BG 3apase / BS Zdravlje / CS Zdravi /
EL Yyeiat / ES Salud / ET Tervisekaitse / Fl Terveys / FR
EN 62311:2008 Santé / HR Zdravlje / HU Egészség / IS Heilsa / IT Salute

/ LT Sveikata / LV Veseliba /MK 3apaBje / NL Gezondheid
/ PL Zdrowie / PT Saldde / RO Séanatate/ SK Ochrana
zdravia / SL Zdravje / SQ Shéndeti / SR Zdravlje / SV
Halsa / TR Saglhk

IEC 62368-1: 2014 (2. Edition) + Cor. 1: 2015
EN 62368-1: 2014 + AC: 2015 + A11: 2017

Safety (Art. 3.1 (a))

DE Sicherheit / BG besonacHoct / BS Sigurnost / CS
Bezpecnost / EL Acp&Aeia / ES Seguridad / ET Ohutus /
Fl Turvallisuus / FR Sécurité / HR Sigurnost / HU
biztonsag / IS Oryggi / IT Sicurezza / LT Sauga/ LV
Drosiba / MK besbeaHoct / NL Veiligheid / PL
Bezpieczernistwo / PT Seguranca / RO Siguranta / SK
Bezpecnost / SL Varnost / SQ Siguria / SR Bezbednost /
SV Sakerhet / TR Emniyet

EN 301 489-1 V2.2.0 (Draft)
EN 301 489-3 V2.1.1 (Final Draft)

Electromagnetic Compatibility (EMC) (Art. 3.1 (b))

DE EMV / BG EMC / BS EMC / CS EMC/ EL HMX / ES
EMC / ET Elektromagnetiline thilduvus / FI EMC
(sdhkdmagneettinen yhteensopivuus) / FR CEM / HR
Elektromagnetska kompatibilnost / HU Elektroméagneses
Osszeférhetbség / IS rafsegulssamheefi / IT
Compatibilita elettromagnetica / LT EMC / LV EMC / MK
enekTpomarHeTHa komnatnbuaHoct / NL EMC / PL
Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna / PT CEM/ RO CEM
/ SK Elektromagneticka kompatibilita / SL EMC / SQ
Pajtueshméria Elektromagnetike / SR EMC / SV EMF /
TR Elektromanyetik uyumluluk

EN 300330 Vv2.1.1(2017-02)

Radio (Art. 3.2)

DE Funk / BG Paawo / BS Radio / CS Radio/ EL
Padiocuxvétnta / ES Radio / ET Raadio/ Fl Radio/ FR
Radio / HR Radijska oprema / HU Radié6 / IS Utvarp / IT
Radio / LT Radijas / LV Radio / MK Paauo /NL Radio /
PL Urzadzenia radiowe / PT Radio / RO Radio/ SK
Radiové zariadenia / SL Radio / SQ Radio / SR Radio /
SV Radio / TR Radyo

Signed for and on behalf of:

Rietheim-Weilheim, 08.09.2021

Y /iZh /%///
4 (Signature)

ppa. Thomas Schwarz Dipl.-Ing (FH)
Vice President Engineering Services
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Geschaftsfihrung: Dr. Harald Marquardt (Vorsitzender), Jochen Becker, Dr. Claus Bischoff
Vorsitzender des Aufsichtsrats: Rainer Hundsdaérfer, Amtsgericht Stuttgart HRB 450295
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EU Declaration of Conformity in accordance with Directive 2014/53/EU

FR Déclaration de conformité UE conformément a la Directive 2014/53/UE / ES Declaracién UE de conformidad con
arreglo a la Directiva 2014/53/UE / HR EU izjava o sukladnosti u skladu s Direktivom 2014/53/EU / IT Dichiarazione di
conformita UE SQ sensi della Direttiva 2014/53/UE / LT ES atitikties deklaracija pagal direktyvg 2014/53/ES / LV

ES atbilstibas deklaracija atbilsto3i Direktivai 2014/53/ES / NL EU Conformiteitsverklaring in overeenstemming met
Richtlijn 2014/53/EU / PL Deklaracja zgodnosci UE zgodnie z dyrektywa 2014/53/UE / PT Declaragdo de
Conformidade UE de acordo com a Diretiva 2014/53/UE / RO Declaratie UE de Conformitate in acord cu Directiva
2014/53/UE / SK EU vyhlasenie o zhode v sulade so smernicou 2014/53/EU / SL Evropska izjava o skladnosti v skladu
z Direktivo 2014/53/EU / EL AnAwaon cuppdépdwaong g EE cupdwva pe tnv 08nyia 2014/53/EE / DE EU
Konformitatserklarung in Ubereinstimmung mit der Direktive 2014/53/EU / TR Direktife uygun olarak AB Uygunluk
Beyani / BG Deklaratsiya za stiotvet-stvie na ES v stiotvet-stvie s Direktiva 2014/53 / ES / ET ELi vastavusdeklaratsioon
vastavalt direktiivile 2014/53 / EL/ FI EU: n vaatimustenmukaisuusvakuutus direktiivin 2014/53 / EU mukaisesti / SV
EU-férsakran om dverensstammelse i enlighet med direktiv 2014/53 / EU/ HU EU-megfelelGségi nyilatkozat a
2014/53 / EU irdnyelvnek megfelelGen/ CS EU prohlaseni o shodé v souladu se smérnici 2014/53 / EU/ IS Yfirlysing
ESB um samraemi i samraemi vid tilskipun 2014/53 / ESB/ SR EY u3jaBa 0 ycarnalweHoCTH y Cknagy ca [AuMpeKkTusom
2014/53 / EY/ SQ Deklarata e Konformitetit té BE-sé né pérputhje me Direktivén 2014/53 / BE/ MK / exknapaumja 3a
coobpasHocT Ha EY Bo cornacHocT co [jupektusata 2014/53 / EY / BS EU izjava o sukladnosti u skladu s Direktivom
2014/53 / EU/

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

FR La présente déclaration de conformité est établie sous la responsabilité exclusive du fabricant. / ES La presente
declaracién de conformidad se emite bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante. / HR Ova izjava o sukladnosti
izdana je pod jedinstvenom odgovornos$¢u proizvodada. / IT La presente dichiarazione di conformita & rilasciata sotto
I'esclusiva responsabilita del fabbricante. / LT Si eksploataciniy savybiy deklaracija i$duota tik gamintojo atsakomybe.
/ LV ST atbilstibas deklaracija ir izdota vienigi uz $3da raZotaja atbildibu. / NL Deze conformiteitsverklaring wordt
uitgegeven onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant. / PL Deklaracja zgodnosci wydana zostaje na
wylaczng odpowiedzialnos¢ producenta. / PT A presente declaracdo de conformidade é emitida sob a exclusiva
responsabilidade do fabricante. / RO Aceastd declaratie de conformitate este emisa sub singura responsabilitate a
producdtorului. / SK Toto vyhldsenie o zhode sa vydava na vyhradnd zodpovednost vyrobcu. / SL Ta izjava o
skladnosti je izdana na izklju¢no odgovornost proizvajalca. / EL H napoloa diAwon cuppdpdwong ekdidstat und tnv
anokAetotiki euBUvn tou kataokeuaotr. / DE Diese Konformitatserklarung wurde unter ausschlieBlicher
Verantwortung des Herstellers erstellt. / TR Bu uygunluk beyani, tamamen ureticinin sorumlulugu altinda
diizenlenmistir. / BG Tazi deklaratsiya za sliotvet-stvie se izdava na edinstvenata otgovornost na proizvoditelya. / ET
See vastavusdeklaratsioon on vilja antud ainult tootja vastutusel./ FI Tima vaatimustenmukaisuusvakuutus
annetaan yksin valmistajan vastuulla. / SV Denna forsakran om dverensstammelse utfardas pa tillverkarens eget
ansvar./ HU Ezt a megfelel&ségi nyilatkozatot a gydrtd kizardlagos felelGsségével éllitjak ki./ CS Toto prohladeni o
shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce./ IS Pessi samramisyfirlysing er gefin Gt & dbyrgd framleidanda./
SR Osa u3jaBa 0 ycarnaweHoCTU U3Aaje ce Ha UCK/by4uUBY 04roBopHOCT npoussohauva./ SQ Kjo deklaraté e
konformitetit Iéshohet nén pérgjegjésiné e vetme té prodhuesit / MK / Osaa u3jasa 3a coo6pa3HOCT ce u3gasa nog,
e/IMHCTBEHa OAroBOPHOCT Ha NnpoussoauTenot. / BS Ova izjava o sukladnosti izdaje se na isklju¢ivu odgovornost
proizvodaca./

Wanufacturer | Vitesco Technologies France SAS |
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FR Fabricant / ES Fabricante / HR Proizvodac / IT
Fabbricante / LT Gamintojas / LV RaZotajs / NL
Fabrikant / PL Producent / PT Fabricante / RO
Producator / SK Vyrobca / SL Proizvajalec / EL
Kataokevaotic/ DE Hersteller / TR dretici firma
/ BG Proizvoditel / ET Tootja/ Fl Valmistaja/ SV
Tillverkare/ HU Gyarté/ CS Vyrobce/ IS
framleidanda/ SR npoussohau/ SQ prodhuesi/
MK npoussoauTtenot/ BS proizvodad/

Address

FR Adresse / ES Direccién / HR Addresa / IT
Indirizzo / LT Adresas / LV Adrese / NL Adres / PL
Adres / PT Morada / RO Adresa / SK Adresa / SL
Naslov / / EL AtebBuvon / DE Adresse / TR Adres
/ BG Adres / ET Aadress/ Fl Osoite/ SV Adress/
HU Cim/ CS Adresa/ IS heimilisfang/ SR agpeca/
SQ adresé/ MK agpeca/ BS adresa/

44 Avenue du Général de Croutte
31100 Toulouse, France

Product type designation

FR Désignation du type de produit / ES
Denominacion del tipo de producto / HR Oznaka
vrste proizvoda / IT Oggetto della dichiarazione /
LT Produkto tipo pavadinimas / LV Izstradajuma
veida apziméjums / NL Producttype bestemming
/ PL Okreslenie typu wyrobu / PT Designagdo do
tipo de produto / RO Denumirea tipului de
produs / SK Oznacenie typu vyrobku / SL Oznaka
vrste izdelka / EL Nepypadn tonou npoioviog /
DE Produktbezeichnung / TR Uriin tipi tanimi //
BG Oboznachenie na tipa na produkta / ET
Tooteliigi tahis/ FI Tuotetyyppimerkintd/ SV
Produktbeteckning/ HU Terméktipus
megjel6lés/ €S Oznaceni typu vyrobku / IS
Vérutegundarheiti / SR OsHaka Tuna
npoussoga/ SQ Emértimi i llojit té produktit/ MK
O3Haka 3a TMnoT Ha npoussoaot/ BS / Oznaka
tipa proizvoda

DHSQ7NFC

Intended use

FR Usage prévu / ES Uso previsto / HR Namjena
/ IT Destinazione d’uso / LT Paskirtis / LV
Paredzéta:izmantoSana / NL Bestemd gebruik /
PL Przeznaczenie / PT Utilizacdo prevista / RO
Destinatia utilizarii / SK Uréené pouiZitie / SL
Namen uporabe / EL MpofAendpevn xprion / DE
Beabsichtigte Nutzung / TR Kullanim amaci/ BG
Prednaznachenie/ ET Md&eldud kasutamiseks / Fl
Kayttotarkoitus/ SV Produktbeteckning/ HU /

NFC communication for smartphone vehicle
access

FR Communication NFC pour l'acces aux
véhicules a l'aide d'un smartphone. / ES
Comunicacidn NFC de acceso a smartphone en
vehiculos. / HR NFC komunikacija za pristup
pametnim telefonima. / IT Tecnologia NFC per
I’accesso ai veicoli tramite smartphone / LT NFC
rySys automobilio atrakinimui iSmaniuoju
telefonu. / LV NFC sakari piekluvei viedtalruniem
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Rendeltetésszer(i hasznalat / €S Zamyslené
pou?iti/ 1S etlud notkun/ SR Hamena/ SQ
pérdorimii caktuar/ MK HameHcka ynoTtpeba/ BS
namjeravanu upotrebu/

transportlidzekli / NL NFC-communicatie voor
toegang smartphone tot voertuig. / PL
Komunikacja NFC w celu zapewnienia dostepu
do pojazdu ze smartfona. / PT Comunicagdo NFC

para acesso a veiculo através de smartphone. /
RO Comunicare NFC pentru accesul vehiculelor
cu smartphone. / SK Komunikacia NFC na pristup
k vozidlu prostrednictvom smartfénov. / SL NFC-
komunikacija za dostop do vozil s pametnim
telefonom. / EL Emkowvwvia NFC ywa mpoofaon
smartphone og  oxnua / DE  NFC
Kommunikationsgerat flr smartphone-
gestiitzten Fahrzeugzugang. / TR Akill telefon
ara¢ erigimi icin NFC iletisimi / BG NFC
komunikatsiya za dostlip do avtomobil na
smartfon / ET NFC-side nutitelefonisdidukite
juurdepaasuks/ FI NFC-tiedonsiirto
dlypuhelimen ajoneuvojen kayttoa varten / SV
NFC-kommunikation for atkomst till
smartphone-fordon/ HU NFC kommunikacio az
okostelefon jarm{ivekhez val6 hozzaféréshez/ CS
Komunikace NFC pro pfistup k vozidlu pomoci
smartphonu/ IS NFC samskipti fyrir adgang ad
snjallsima 6kutaekjum/ SR HOL, KomyHuKauuja
3a NPUCTYN BO3MAMMa NameTHUX TenedoHa/ SQ
Komunikimi NFC pér aksesin e automjeteve
smartphone/ MK NFC komyHuKauumja 3a
npuctan Ao BO3WAOTO Ha NaMeTHUOT TenedoH/
BS NFC komunikacija za pristup vozilima
pametnih telefona/

The product mentioned above complies with the essential requirements and other relevant provisions of Directive
2014/53/EU, when used for its intended purpose:
FR Le produit susmentionné satisfait aux exigences essentielles et aux autres dispositions de la Directive 2014/53/UE,
lorsqu'il est utilisé dans le cadre de I'usage prévu: / ES El producto mencionado anteriormente cumple los requisitos
bésicos y otras disposiciones pertinentes de la Directiva 2014/53/UE siempre que se utilice con la finalidad a la que
esta destinado: / IT L'oggetto della dichiarazione di cui sopra € conforme ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni
pertinenti della Direttiva 2014/53/UE, quando utilizzato per la finalita prevista. / LT Nurodytas produktas atitinka
direktyvos 2014/53/ES esminius reikalavimus ir kitas aktualias nuostatas, jei naudojamas pagal paskirtj: / LV leprieks
minétais izstradajums atbilst Direktivas 2014/53/ES pamatprasibam un paréjiem attiecigajiem 3is direktivas
noteikumiem, ja tiek izmantots tam paredzétajam nolilkam. / NL Het hierboven vermeld product is conform de
basisvereisten en andere relevante bepalingen van Richtlijn 2014/53/EU, wanneer het gebruikt voor het bestemd
gebruik: / PL Produkt wymieniony powyzej jest zgodny z zasadniczymi wymogami i innymi istotnymi dyrektywy
2014/53/UE, jesli jest stosowany zgodnie z przeznaczeniem: / PT O produto supramencionado respeita os requisitos
3
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bésicos e outras disposi¢Oes relevantes da Diretiva 2014/53/UE, quando utilizado para a sua finalidade prevista: / RO
Produsul mentionat anterior respecta cerintele esentiale si alte dispozitii relevante ale Directivei 2014/53/UE, atunci
cand este utilizat in scopul propus: / SK Vy&sie uvedeny vyrobok spifia zakladné poziadavky a ostatné prisluiné
ustanovenia smernice 2014/53/EU, ked sa pouZiva na uréeny Géel: / SL Navedeni izdelek se sklada z bistvenimi
zahtevami in drugimi zadevnimi dolo¢bami Direktive 2014/53/EU, kadar se uporablja za naslednji predvideni namen:
/ EL To avwTépw MPOIoV CUUMOPDWVETOL PE TIG BAOIKEG AMAUTACELS KO GAAEG OXETIKEG Siatagelg tng Odnyiag
2014/53/EE, 6tav xpnolpomnoleital yia tov npoBAenouevo akomo tou: / DE Das oben aufgefiihrte Produkt unterwirft
sich den essentiellen Anforderungen und anderen relevanten Forderungen der Direktive 2014/53/EU, sofern das
Produkt zweckgemaR genutzt wird: / TR Yukarida bahsedilen iirtin, amaglanan amaci igin kullanildiginda 2014/53 / EU
Direktifinin temel gerekliliklerine ve diger ilgili hiikkimlerine uygundur: /BG Posocheniyat po-gore produkt otgovarya
na osnovnite iziskvaniya i drugi siotvetni razporedbi na Direktiva 2014/53 / ES, kogato se izpolzva po prednaznachenie:
/ ET Eespool nimetatud toode vastab ettendhtud otstarbel kasutamisel direktiivi2014/53 / EL pShinGuetele ja muudele
asjakohastele satetele:/ FI Edelld mainittu tuote tayttdd direktiivin 2014/53 / EU olennaiset vaatimukset ja muut
asiaankuuluvat sddnnokset, kun sitd kaytetaan sen kayttotarkoitukseen:/ SV Den ovan namnda produkten uppfyller
de vasentliga kraven och andra relevanta bestaimmelser i direktiv 2014/53 / EU, nar den anvands for det avsedda
syftet:/ HU A fent emlitett termék rendeltetésszer(i hasznélat esetén megfelel a 2014/53 / EU iranyelv alapvetd
kévetelményeinek és egyéb vonatkozo rendelkezéseinek / CS VySe uvedeny produkt splfiuje zakladni poZzadavky a dalSi
pfislusna ustanoveni smérnice 2014/53 / EU, pokud je pouzivan k zamyslenému ucelu:/ IS Varan sem nefnd er hér ad
ofan er i samraemi vid grunnkrofur og 6nnur videigandi dkvaedi tilskipunar 2014/53 / ESB pegar hun er notud i peim
tilgangi sem hun er 22tlud:/ SR f'ope nomeHyTM NPoOU3BOA, je Y CKNaAy Ca OCHOBHUM 3axXTEBUMA U APYTUM pENEBAHTHUM
oapeabama Aupektuse 2014/53 / EY, Kaga ce KOpUCTU 3a keroBy HameHy:/ SQ Produkti i pérmendur mé lart
pérputhet me kérkesat thelbésore dhe dispozitat e tjera pérkatése té Direktivés 2014/53 / BE, kur pérdoret pér
géllimin e tij té& synuar:/ MK Mpou3BogoT crnomeHaT NOrope e BO COrNAacHOCT CO OCHOBHWTe Baparba u apyrute
peneBaHTHU oapeabu og Oupektusata 2014/53 / EY, Kora ce KopucTu 3a HameHetata uen:/ HR Gore navedeni
proizvod udovoljava osnovnim zahtjevima i ostalim relevantnim odredbama Direktive 2014/53 / EU, kada se koristi za
namjeravanu namjenu:/ BS : Gore navedeni proizvod ispunjava bitne zahtjeve i druge odredbe Direktive 2014/53/EU,
kada se koristi za namjeravanu upotrebu :

Applied standard(s):

FR Norme(s) appliqué(e)s : / ES Norma/s
de aplicacion: / HR Primijenjeni
standard (standardi}: / IT Norme
applicate: / LT Taikomi standartai: / LV
piemérotie standarti: / NL Toegepaste
standaard(en):

/ PL Stosowane normy: / PT Norma(s)
aplicavel(eis): / RO Standard(e) aplicate:
/ SK Aplikovana norma (aplikované
normy): / SL Uporabljeni standard(i): EL
E@apuolouevae  mpétunee  /  DE
Zutreffende(r) Standard(s): / TR
Uygulanan standartlar / BG Prilozhen
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standart (i): / ET Rakendatud standard
(id):/ FlI Sovelletut standardit:/ SV
Tillampad standard (er): / HU
Alkalmazott szabvany (ok):/ CS Pouzité
normy:/ IS Notadur stadall / stadlar:/ SR
MpumetrbeHu cranaapam:/ sQ
Standardet e aplikuara:/ MK Mpumener
ctaHaapa  (u):/ BS  Primijenjeni
standardi:/

Health and safety pursuant to Art.3(1)(a):

FR Santé et sécurité conformément a l'article 3(1)(a): /
ES Salud y seguridad conforme al articulo 3.1.a): / HR
Zdravlje i sigurnsost prema Cl. 3(1 )(a): / IT Salute e
sicurezza, ai sensi dell’art. 3(1 ){a): / LT Sveikatos
apsaugos ir saugos pagal 3 str. 1 d. a punkta: / LV Veseliba
un drosiba atbilstoSi 3. panta 1. punkta a.dalai: / NL
Gezondheid en veiligheid conform Art. 3(1 Na): / PL
Zasady zdrowia i bezpieczenstwa zgodnie z art. 3(1 )(a): /
PT Sadude e seguranga nos termos do Art.2 3(1 )(a): / RO
Sdnatate si siguranta in conformitate cu Art. 3(1 )(a):/ SK
Zdravie a bezpecnost podia ¢l. 3 ods. 1 pism. a): / SL
Varnost in zdravje, skladno s ¢l. 3(1)(a): / EL Yyeia kat
Acddaisia katd to ApBpo 3(1)(a): / DE Gesundheit und
Sicherheit gemdR Art. 3(1)(a): / TR Madde 3(1)(a)
uyarinca saghk ve givenlik: / BG Zdrave i bezopasnost
stglasno chlen 3, paragraf 1, bukva a): / ET Tervis ja
ohutus vastavalt artikli 3 1Gike 1 punktile a:/ Fl Terveys ja
turvallisuus 3 artiklan 1 kohdan a alakohdan mukaisesti:/
SV Halsa och sdkerhet enligt artikel 3.1 a:/ HU Egészség
és biztonsag a 3. cikk (1) bekezdésének a) pontja szerint:/
CS Zdravi a bezpecnost podle ¢l. 3 odst. 1 pism. A):/ IS/
Heilsa og Oryggi skv. A-lid 1. mgr. 3. gr .: SR 3apas/be u
CUrYpHOCT Y Cknagy ca unaHom 3 (1) (a):/ SQ Shéndeti dhe
siguria né pérputhje me nenin 3 (1) (a):;/ MK 3apasje u
6e3beaHocT cornacHo ynen 3 (1) (a):/ BS Zdravlje i
sigurnost u skladu sa ¢lanom 3 (1) (a):/

EN 62368-1:2014 +AC:2015

EMF exposure

FR Exposition aux CEM / ES Exposicidn a campos
electromagnéticos / HR EMF izloZenost / IT Esposizione a
campi elettromagnetici / LT Elektromagnetiniy lauky
poveikis / LV Paklausana elektromagnétiska lauka
ietekmei: / NL EMF blootstelling / PL Narazenia na
dziatanie pdl elektromagnetycznych / PT Exposi¢do a
CEM / RO Expunere la EMF / SK Expozicia EMF / SL EMF-
izpostavljenost / EL ‘ExBeon o HMN / DE EMV
Abstrahlung / TR EMF maruziyeti / BG {zlagane na EMP /

EN 62479:2010
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ET EMF kokkupuude/ FI EMF-altistuminen/ SV EMF-
exponering/ HU EMF-expozicid/ CS Vystaveni EMF/ IS
EMF utsetning/ SR EM® nznoxeHoct/ SQ Ekspozimi ndaj
EMF/ MK U3noxeHocT Ha EMT/ BS EMF izloZzenost/

Electromagnetic compatibility pursuant to Art.3(1)(b):

FR Compatibilité électromagnétique conformément a
l'article 3(1)(b): / ES Compatibilidad electromagnética
conforme al articulo 3.1.b): / HR Electromagnetska
kompatibilnost u skladu s Cl. 3(1 )(b): / IT Compatibilita
elettromagnetica, ai sensi dell’art. 3(1 )(b).. / LT
Elektromagnetinio suderinamumo pagal 3 str. 1 d. a
punktg: / LV Elektromagnétiska saderiba atbilstosi to
3.panta 1.punkta b.dalai: / NL Elektromagnetische
compatibiliteit conform Art. 3(1 ){b): / PL Kompatybilno$¢
elektromagnetyczna zgodnie z art. 3(1 )(b): / PT
Compatibilidade eletromagnética nos termos do Art.2
3(1 )b): / RO Compatibilitate electromagneticd in
conformitate cu Art. 3(1 }{b): / SK Elektromagneticka
kompatibilita podfa ¢l. 3 pism. b): / SL Elektromagnetna
skladnost v skladu s ¢l. 3(1){b): / EL HAektpopayvnTikn
oupBatdétnta cupdwva pe to ApBpo 3(1)(B): / DE
Elektromagnetische Vertraglichkeit geman Art. 3(1}{b):

/ TR Madde .3 (1) (b) uyarinca elektromanyetik
uyumluluk / BG Elektromagnitna slivmestimost sig
lasno chlen 3, paragraf 1, bukva b): / ET
Elektromagnetiline Ghilduvus vastavalt artikli 3 16ike 1
punktile b:/ FI 3 artiklan 1 kohdan b alakohdan mukainen
siahkbomagneettinen yhteensopivuus:/ sV
Elektromagnetisk kompatibilitet enligt artikel 3.1 b:/ HU
Elektromagneses 0OsszeférhetGség a 3. cikk (1)
bekezdésének b) pontja szerint:/ CS Elektromagneticka
kompatibilita podle ¢l. 3 odst. 1 pism. B}/ IS
Rafsegulsvidssamhaefi skv. B-lid 1. tolul. 3:/ SR
EnekTpomarHeTcka KomnaTMbunHoCT npema unaxy 3 (1)
(6):/ SQ Pérputhshméria elektromagnetike né pérputhje
me nenin 3 (1) (b):/ MK EnekrpomarHeTHa
komnatubunHocr cornacio un3 (1) (6):;/ BS
Elektromagnetska kompatibilnost prema €lanku 3. stavku
1. tocki (b):/

Draft EN 301 489-1V2.2.0

Final Draft

FR Version finale / ES Versién final / HR
Final Draft / IT Bozza finale / LT Galutinis
projektas / LV galigais projekts / NL
Definitief ontwerp / PL Wersja
ostateczna / PT Versao Final / RO Proiect
final / SK Zavereény navrh / SL Konéni
osnutek / EL TeAwkd oxééwo / DE
Endgliltiger Stand /

EN 301 489-3Vv2.1.1/ TR son stirlim

EN 301 489-3 v2.1.1 / BG Final na
versiyata / ET Loplik versioon/ FI
Viimeinen versio/ SV Slutversion/ HU
Utolsd verzio/ €S Finélni verze/ IS
endanleg Gtgafa/ SR KoHauHa Bep3uja/
$Q versioni perfundimtar/ MK KoHeuHa
Bep3uja/ BS Konacna verzija/

EN 301489-3Vv2.1.1

Efficient use of spectrum pursuant to Art.3(2):

FR Utilisation efficace du spectre radioélectrique
conformément a l'article 3(2): / ES Uso eficiente del
espectro radioeléctrico conforme al articulo 3.2: / HR

EN 300330:Vv2.1.1
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Ucinkovita primjena spektra prema Cl. 3(2): / IT Uso
efficiente dello spettro radio, ai sensi dell’art. 3(2): / LT
Efektyvaus radijo spektro naudojimo pagal 3 str. 2 d.: /
LV Spektra efektiva izmantoSana atbilstoSi to 3. panta
2. punktam: / NL Efficiént gebruik van spectrum conform
Art. 3(2): / PL Skuteczne korzystanie z widma zgodnie z
art. 3(2): / PT Utilizagdo eficiente do espectro nos termos
do Art.2 3(2): / RO Utilizare eficientd a spectrului in
conformitate cu Art. 3(2): / SK Efektivne vyuZivanie
frekvencného spektra podla €l. 3 ods. 2: / SL U¢inkovita
uporaba spektra v skladu s ¢l.3(2): ). / EL
AnoteAeopatiki xprion tou padlodpdopatog ocvpdpwva
pe to ApBpo 3(2): / DE Effiziente Nutzung des Spektrums
gemaR Art. 3(2): / TR Madde 3 (2) uyarinca spektrumun
verimli kullanimi: / BG Efektivno izpolzvane na spektiira
stiglasno chlen 3, paragraf 2: / ET Spektri tdhus
kasutamine vastavalt artikli 3 IGikele 2:/ FI Taajuuksien
tehokas kaytté 3 artiklan 2 kohdan mukaisesti:;/ SV
Effektiv anvandning av spektrum i enlighet med artikel 3.
2:/ HU A spektrum hatékony hasznalata a 3. cikk (2)
bekezdése szerint:/ CS Efektivni vyuZivani spektra podle
¢l. 3 odst. 2:/ 1S Skilvirk notkun litr6fs skv. 2. mgr. 3. gr .;/
SR EdukacHa ynotpeba cnektpa y cknagy ca ynaHom 3
(2):/ SQ Pérdorimi efikas i spektrit né pérputhje me Art.3
(2):/ MK EduracHO KopuCTewe Ha CNeKTapoT BO
cornacHocT co un.3 (2):/ BS Ucinkovita upotreba spektra
prema €lanu 3 (2):/
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The following marking applies to the above-mentioned product:

FR Le marquage suivant figure sur le produit susmentionné : / ES La siguiente marca se
aplica al producto mencionado anteriormente: / HR Sljedeéa oznaka odnosi se na
prethodno spomenute proizvode: / IT All’'oggetto della dichiarazione di cui sopra si
applica la seguente marcatura: / LT Sis produktas Zymimas tokiu Zenklu: / LV Uz iepriek$
minéto izstradajumu ir attiecinama $ada zime: / NL De volgende markering is van
toepassing op bovenvermeld product: / PL W przypadku wymienionego wyzej produktu
obowiazuje nastepujace oznaczenie: / PT A seguinte marcagdo aplica-se ao produto
supramencionado: / RO Produsului mentionat mai sus i se aplica urmatorul marcaj: / SK
Nizgie uvedené oznaéenie sa vztahuje na vyssie uvedeny vyrobok: / SL Za navedeni
izdelek velja naslednja oznaka: / EL H mapakdtw ofjpavon adopd to npoavadepbév
nipotdv: / DE Folgende Produktmarkierung wird auf das oben beschriebene Produkt
angewendet / TR Asagidaki isaret, yukarida belirtilen Griin igin gegerlidir: / BG Slednata
markirovka se otnasya za gorespomenatiya produkt: / ET Eespool nimetatud toote kohta
kehtib jargmine margistus: / FI Seuraava merkintd koskee ylla mainittua tuotetta / SV
Foljande markning géller ovan ndmnda produkt:/ HU A kovetkezG jelolés vonatkozik a
fent emlitett termékre:/ CS Na vy3se uvedeny vyrobek se vztahuje toto oznadeni: / IS
Eftirfarandi merking a vid ofangreinda voru:/ SR Chegeha 03Haka ogHOCK Ce Ha rope
nomeHyTu npoussoa;/ SQ Shénimi i méposhtém vlen pér produktin e sipérpérmendur:/
MK CnepnHoTo obenexyBarbe ce 0HecyBa Ha ropeHaBeaeHnoT npoussos:/ BS Sljedeca
oznaka odnosi se na gore navedeni proizvod:/

Vitesco Technologies France SAS,
Toulouse 08/07/2022

Bertrand VAYSSE

Head of R&D TES

Vitesco Technologies

44, Avenue du Général de Croutte
F - 31100 Toulouse

















































































